whbifi Yeusepcuter

JUHA :

ETA®OPUYECKUE UIMOMbI U
ICKME 9KBMBAJEHTB

S

A Bv«foﬂp bhbay
OHIO{ PAGOTH, PEACTABJIECHHON Ha

caHye yueHOH CTeleHn KaHAHAATa !
(huIOMIOTHYECKHX HAYK i




Touaucckuu 1 0CylapCTBEHHBIN F HY
umernn U. B. Cranuna

Ha npasax pykonucu

AHTJIMMCKUME META®OPUYECKHWE WIOMOMBI U KX
I'PY3UHCKHUE 9KBUBAJEHTDI

(Tlo coBpeMeHHBIM NEpeBojaM)

ABtopedepar

JIECCePTALMOHHOM PaGOThI, IPeACTABICHHOH Ha:
COHMCKAHHe YUeHOH CTelleHH KaHuaaTa
(DUIOVIOTHUECKUX HAYK

H3JATEABCTBO AKAZEMHUH HAVK ['PY3UHCKON CCP

TBUAMCH — 1956




JHuccepraunonnas pabora sBJSETCs MOMBITKOI BCKPBITh CYII-
HOCTb OJHOH H3 PASHOBHIHOCTEH HIMOM, BO3HHKLICH IIyTeM MerTa-
Gopusannn. VauoMbl 3T0ro THIA HAMH YCJIOBHO HA3BAHEL M e T d-
GoOpHUYECKUMH HIHOMAMH.

Boi6op MeTaopHuECKHX HIMOM B KauecTse npeiMeTa Hccie-
JioBaHHUST OOYCJIOBIEH KaK WX CIIeU(PUKON, TaK ¥ BO3MOMKHOCTbHIO
'STUMOJIOTH3ALMH U HAOMIOACHUST IPOLECCA MX CTAHOBJICHHS. [pu
3TOM, MeTa(OPHUECKHe HIHOMBL HauboMee SIPKO OTPaXKaloT Xapak-
TePHBIe YePThl WIHOM BOOOIIIE.

OGuue NoMOKEHHS, TOTyUeHHbIE OpH aHaJIU3€  aHIJIUACKAX
MeTa(OPUUECKHX HIUOM, HAMH GbLIH NPOBEPEHbl Ha MaTepHaJe
TPY3UHCKOTO si3blKa. CpaBHeHHE AHTIHHCKUX U TPDY3HHCKHUX MeTa-
(OPHYECKHX HIHOM JaJI0 HAM TAKIKE BO3MOKHOCTE BBIAENHUTb TH-
Bl TPYSHHCKHX  COOTBETCTBHII  aHIIMACKHX — MeTadopHuecKux
HIHOM.

HmocTpaTusHelil MaTepuas B3ST B OCHOBHOM M3 XYLOXKeCT-
BEHHBIX NPOM3BENCHUI  AHIVIMACKHX M aMepHKaHCKUX aBTOPOB
(¥. Wekcrmap, k. Tomcyopen, U. Hurkenc, V. Tekkepeil, JIx.
Jlounon w np.) u ux TPYSHHCKHX IIePEBOJOB, a TaKKe U3 HIHOMA-
THYECKHX CJIoBapes.

Huccepranmonnas pa6ora cocrout us BCTYIICHUSI, UeTHIPeX
TJIaB U 3aKMOUHTeJIbHON yacTH. B BHIe MpHIOKeNHs 1anbl cocTan-
JICHHbIE B aJ(aBUTHOM TODPSAAKE AaHIVIHHCKHE MeTadopruecKue
HIHOMDI U HX I'DYSHHCKHE COOTBETCTBHS. B VKA34aHHOM MPUIOKE-
HHH aHryuiickue MerapOpHIECKHe MIHOMBI KJIaCCUPUUHIPYIOTCS 110
ONPENCJICHHBIM IPUHUATIAM H, 10 Mepe BO3MOKHOCTH, JIAIOTCS WX
STUMOJIOIHH,

B nepBoit rmase naercs 0030p CITeNHaMbHOL JINTEPATy-
Pl 00 mauomax. Pacemorpensr B3risimel coBerckux (B. B. Buno-
I‘paao&@.%. ABakymos, A. B. Kyuun u Ip.) M 3apybesKHbIX
(Y. Mak-Mopau, Tx. [Tepoyuu, JI. Cmur u Ip.) JIHHIBHCTOB.

Anasus BeIcKasbIBAHME KaCalOUUXCT HAHOM TIOKA3aJ1, UTO OHH
CBOLATCS K JIBYM OCHOBHBIM MOHHMAHUSIM UJVOMBI.

1. Tlox unmomotii, B ITHPOKOM CMEIC/TE CJIOBA, MOAPA3yMEBAIOT:
‘Takue cBoeoGpasus SI3bIKa, KOTODPBIE, OTJIHYAS OIHMH SI3BIK OT Apy-
TOro, mposiBaIAIOTCS  Kak B JICKCHKE, Tak H B IpaMMaTHUECKHX
Gopmax szpika, YTBEPIUBIIUXCSL B HEM B CHJY TPaIHiAH (Hanpu-
Mep, dukcuposaHHbIi TMOPANOK CeI0BAHUS YacTell peud B CJOBO-



)
!

coueranusix tTura He and I ¢ou 11 57, rich and poor ‘goratbie U Oem-
gble’, yrorpebyenne, HAMP., HKMEH mpUIaraTeibibiX ¢ ONPeIeeHHbI-
MH mocsejqoramm: to be alarmed at ‘TpesosRuTLCa’, to be asha-
med of ‘CTHLIHTBCH q,-1."; METAOPHl, HaduHasg OT THIA black as:
coal ‘aépHBI RaR yroan’ W KOHYAL Mmeracpopamit THIA dead as a
door-nail — nocu. ‘MEPTBHIT Kar JBEPHOI rBo31b’ — ‘MEPTBHLT’) Ly,
.]II/I6O Bblpa'/KEHI/Iﬁ NOCJIOBHO He UCDQBO,U;HMHE Ha ,Z[prOﬁ HSLIK2.
[lepBast 4acTb JAHHOIO TOJIOKEHHS . HempHeMmJieMa, TaK KaKy
BO-IIEPBLIX, HAMOMa — SIBJIEHHE He rpaMMaTHUeCKOTO TOPsIIKa, W
[IPHUHCIAT €r0 K TAKOBOMY HET OCHOBAHUS, BO-BTOPHIX, HIHOMA—
ge J10060e JEeKCHueckoe sABICHHE, 4 gqBJeHHe KOHKPETHOE,
IpejcTaBsIolIee MHOKECTBO NOJOOHBIX sIBACHHA B OOOOIIEHHOM
BHE; NIO3TOMY OHa NOJIKHA GbITh ONpe/eIeHa Mo TOMy NpH3HAKY.
- Yro ke Kacaercsi HEBO3MOXKHOCTH JIOCJIOBHOTO ~ IIEPEBOAA
WAMOMBI, TO U 3TO TIOJIOXKEHHe HaM KazKercd HECOCTOSATEBHBIM.
Huske, myTeM COIOCTaBJICHHA AHIVIO-PYCCKO-TPYSHHCKHX  TIPH-
MepoB, MOKa3aHa HECOCTOSTEIbHOCTD TAKOrO MOHMMAHWUS WAMOMBILX
1. To turn one’s back upon — bmébgol Bgj(ege — HOKUHYTE.
Ra-in, B BEIE. 4
2. To play into the hands of — golodg Lobsbggderme B+
8ggd> — CHIpATE Ha PYRY K.l
3. To put one’s foot down — ‘ggbo  osJoho’ — HACTAUBATE:
Ha 4.-I.
4. To wash one’s hands of — bgwol ©od0b> — YMBITh PYKH:
Hexonst w3 MOJOXKeHHUs], OMpeesIsoNiero niuoMy Kak BBIpA-
JKEHMEe MOCJOBHO He MepeBOJuMOe Ha Apyroil sI3bIK, [epBOe U TPe-
Thbe BHIPAXKEHHS NPUXOJAUTCS CUATATD HIAMOMAMH JUISE  PYCCKOTOr
g3BIKA, 4 BTOPOE — /IS TPY3HHCKOTO. [To sTOMYy K€ ONpe/eeHHIo:
EhipaXkenue 10 wash one’s hands of Heab3d IIPHU3HATH WUIUOMOH,
TaKk KAk OHO IepeBOJUTCS Ha TPY3UHCKHH U PYCCKHUH S3BIKH IO~
CJIOBHO COOTBETCTBYIOIIHMHU €My SKBUBAJIEHTAMH.
Jlaumoe onpejeneHne HelPHEMIeMO JJist PACKPBITH CYLIHO-
CTH WIHOMBI, TaK KaK KPHUTepPHeM ONpedesieHus HUIHOMBI GepeTcst
COTOCTABJICHHE ¢ MHOCTPAHHBIMU S3BIKAMH, YTO HCKJIIOYaeT BO3-
MOKHOCTb KBaMU(QUKAIUH HAHOMBI B OTAETHHBIX S3BIKAX3, !
HeoB0CHOBAHHOCTD «TEOPUH» HENepeBOMMOCTH  HMAHOMDL 10~
KA3bIBAETCS W CeMAHTHUECKOH CTPYKTYPOU TMOCHelHel: ceMaHTuyie:
cKas HepasJoKHMOCTb MIHOMBI CAMO coboll  OTPHUIAET BOBMOXK-
HOCTh ee JOCJOBHOTO TepeBojia Ha JAPYroil A3BIK. !

2. CorsiacHo APYrofl TEopHH, KOTOPOH MPHIEPKUBAIOTCH Op.
Buseremu, JI. ge Dexkep u Ap., HIAOMa OMDENENACTCA Kak dpasza;

t Takoe nmommvague mimoMy maxoxum y Y. Max-Mopar.
2 Cm. Perowne, J. ,On Some English Idioms*, London, 1856.

3 A. B. Kyaunu. O (paseOTOrudecKux CpaleHuax B COBD. AHTIITICKOM:

sI3BIKE, sK—i—,HOCTpaHHLIe SSBIKM B MIKOJEX, Mocksa, 1953, N 3.
4

gHaUeHie KOTOPOil He BbiTeKAeT U3 3HAUEHHs ee KOMIOHEHTOB. On-
pejie/ieHte HIHOMbI, KaK CEMaHTHUCCKH HepasIoKUMOH  €AMHHIE,
B OCHOBHOM, TPE/ICTABIAETCS NPABHIbHBIM. BEI3bIBaeT COMHEHHE
JIAIIB PA3HOCTOPOHHOCTb MaTephasa, Mog00paHHoOro Jyisi WIOCT-
pauyy 3TOrO OMPeNEeTeHHUs. B nuccepraunonHod paboTte mopuep-
KHBaeTcs NPOTHBOPEUUBBIE XapaKkTep MPEACTAaBJEHHONO B TPYAAX
BBILIEYKASAHHbIX ABTOPOB MaTepHala M 1aBaeMblX HMH ornpeje-
JIeHUH.

CyLIeCTBYeT TAKXKe H TPeTbsl TOUKA 3PeHHsi, OObedMHSIOULAs
06a ToHMMaHHs WAMOMbL TyT, B TepBylo ouepelb, ClefyeT yKa-
3arp Ha JI. CMHTA, KOTOPBIH CUHMTAET, UTO HAHOMY HYXKHO pac-
CMaTpPHBATh C TO3UIMH COUETAHHS LIMPOKONO M Y3KOTO NOHHMAHHSI
caopa. Manoma «B IIHPOKOM CMBICIe» cioBa A JI. Cvmurta 03-

_gauaer (QOPMY peuH, XapaAKTePHYyl0 g TOTO HJH HHOTO Hapoja.

HUnnomy B «y3KOM cMbic/Ie» cjoa JI. CMUT IpencTas/isieT B ABYX
BHIAX: B BHIE bopManbHON aHOMAaAJHUH (HapUMeEp
KOHCTPYKIHS it’S me oTo ’; 1BOMHON poauTeabHBIH a picture of the
king’s ‘moprper Kopoad’) M B BHAE AOLFHYECKON aHOMAJIHH
(maup. BupaRerusa to keep one’s head above water — xoca, ‘xep-
JRATH TOJOBY HalX BOJOIl’ — ‘CBOJAUTL KOHIH C KOHIAMu’, to be
on the rocks—iaocry. ‘ObTb Ha KaMHAX'— ‘OBTH B CTECHEHHHIX 00-
¢rostreascreax’; to send to Coventry—noca. ‘mociatn B Hosenr-
pu’—*BOfIROTHPOBATE’ U T. J.).

IMTombiTKa COUETAHHS ABYX MOHMMAHHH HIHOMBbI HaM KazKeTcs
‘HeomnpaBiaHHo#, Tak Kak JI. CMHT He yuHTBIBAeT TOrO, UTO BBIIAE-

JieHne «(popMasbHON» 1 «JIOTHUECKOH» aHOMaJdui  (T. €. MAHOM
* >

B Y3KOM CMBIC/IE C/IOBA) HEMPOTHUBONOCTABHMO HIMOME B LIHPOKOM
MOHUMAHUK CJIOBA, BKJAKOUAIONIEro (aKTHUECKH Te 2Ke IOHSITHI.
Takum o0pasom, 3T0 «coueTaume» Ha Aesie  SIBJSAETCS HI/I€ yeMm
HMHBIM, KaK OTOXKIECTBJEHHEM YKA3aHHBLIX TTOHHMAHHH HIHOMBIL.

Hecmorpst na necocrostensnocts konuernuuu JI. Cmura B 1e-
JIOM, IMOJIOXUTENBbHBIM B €r0 TOIBITKe CJe/lyeT CUNTATh BBIAENEHHE
W CHeliaNbHOe M3YUeHHe <«/JOTHUECKUX aHOMaJui», 1. e. ¢pas
«T7le 3HAYEHHS!, BbIpazxKeHHble (PaszaMH, OTJHUAIOTCS ot SHaquHf;
cocTapubix cios ¢pas»'. Tyr JI. CMHUT cTaHOBHTCS Ha TPAaBHIb-
HBIU ITyTh, ITOCKOJbKY HCXOQAHOHN TOUKOH HCCJeM0BAHMS HAMOM OH
IIPU3HAeT WX CEMAHTHUECKVIO CTPDYKTVDY.

«— g boJsiee TO
YHOMO CHPELCJICHUS HAMOMBI OOJbIIOE 3HAUEHHUe

- Hmelor paborel B. B. Bunorpanosa o6 wamomax u THmax Qpase-

GJIOTHYECKUX eQHHUL B PYCCKOM sI3bIKeE.

L L. P. Smith, English Idioms, London, ETp. 24.
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Uccnenosarenu aurauiickoro sizpika A. B. Kyuun, E- M. Xa-
CKHHa U Ap. pasmensior MHenuwe B. B. Buxorpajiona u NpHMeHsIOT
ero KiaccHbHKaluio K (Paseosorii aHrJIHACKOro sI3bIKa.

B. B. Bunorpanos B Ttpyie «CoBpeMeHHbIl DPYCCKHI SA3BIK»
MAMOMOH CUHTAaeT <«CpalleHHe CJOB, (QYHKIHOHUPYIOLIEE
KaK OJIHO JIEKCHUEeCKOe IIeJoe, B KOTOPOM COCTABHbIE UJIeHBI Teps-
10T CBOW JieKcwueckre (OpMbl M 3HAUeHHs (HEPENKO COXpaHss
rpaMMaTHuecKie (OPMEI) M CTAHOBATCS JIHIIb MOP(ONOTHICCKUMH
KOMITOHEHTAMH CJICXKHOH JIEKCHYeCKO#H enuHuibly'. Hamp. — OuTh
OaKJIYUIM; TOUUTH JACHL H T. II.

Taxkum o6pasom, onpenesnenne uanomsl y B. B. Bunorpanosa
OCHOBBIBAETCS Ha JBYX MPHHIUMIAX: HA YCTOHUMBOCTH _CJOBOCOUE-

TaHUS U a6COMIOTHOH HEBBIBOAMMOCTH 3HAUEHHS LEJIOTO M3 3HA-
UYeHHA €ro cocraBHbX uactell. 1o 3TOMy Ompene/eHnio HAMOMAME
CJIe/lyeT CUMTATh BHIPAMKEHHUS THIIA:

Aura. to jump over the broom-stick (moca.-—mepenpoir-
HyTh Uepe3 MeTJOBHLIe) —° HOBEeHYaTbCs BOKPYT DAKHTOBOIO
Kycra’

Ipys. 983do40L.(3bgbby Bgxwmds (moca. ~— cectb HA JOLIANb
JIbs1 BOJI‘&) = ‘32.}’11})}1MHT1;C$[7 5

CorsiacHo 3TOMY OINpEeJeJIeHHIo, 3a TPeLeNaMu HIHOMbBI OCTa-
10TCST BbIPAZKEHUSA: ¢

Pycck.—nepKaTh B UEPHOM Tee -

Aurn. to twiddle one’s thumbs (mocT.—KpyTHTb OOIBILHME
nagbuamMu) 6e3aebHHUATE .

Ipys. oghgdol oBgqde (moca. — pacmycTuth mHapyca) —
¢ 37IHTBCH’ '

BBuay Toro, uro B TAKHX BBIPAXKEHHUSIX 3HAUEHUE I1eJIOTO:
MOZKHO OTUaCTH MOTHBHPOBATH 3HAUEHHEM KOMIOHeHTOB, B. B. Bu-
HOTPaZOB HX CUHTaeT (pasaMi.

[losnnee, B craThsix 00 OCHOBHBIX THIAX (DPPa3eOJOrHUECKHX
eXUHHI B PYCCKOM si3biKe, B. B. Bunorpamos onsts Bo3Bpauiaercs
K BOIpOCy 00 UAMOME H PACCMATPUBAELT MOCAEAHION KaK CHHOHHM
O/HOU W3 (Ppa3eosOTHUECKUX eIMHHUII—CPATIeHHS.

Teopus B. B. Bunonpanosa o rtunax (paseojOrHiIecKux eau-
HUII B PYCCKOM SI3bIK€ MOCTPOEHA HA YCTOMUMBOCTH CJIOBOCOUETA-
HHS W Ha CTeNeHH BBIBOAMMOCTH 3HAUEHHS LEJON0 U3 3HAUCHHS ero
komrnoneutoB. [To atuMm npusHakam B. B. Bunorpamos pasaenser
(hpaseosoruyeckue €IHHUIBI HA TPU OCHOBHLIX THIA: CPalIeHHS,
eIMHCTBA U (pasdeosorudeckue coueranud. [Ipm stom B. B. Bu-

*B. B. Bunorpa.sos, Cospexenunit pyccruit *sswk, Mocksa, 1938,
CIp. 122,

HOTPAJIOB CpallleHHe TPAKTYeT 1OoA0GHO HIMOME, a eIMHCTBO —

ase.
do ITpu cpaBHEHHH CpallleHHH M eIHHCTB MeTa(opHuecKoro
IPOUCXOKICHHSI, MBI TIPUIIIH K 3aKJIIOUEHHIO, UTO HAHOMAMH MOXK-
HO CUHTATh He TOJIbKO CPAIIeHUs], HO U OIpeJlesIeHHYI0 YacTb (pase-
OJIOTHUECKHX EeIUHCTB W ()pas, NOCKOIbKY OHM UMEIOT psifi OOIHX
npEsHaKoB, B cpamenusix u emwHcTBax (resp. uamoMax u ¢pa-
3ax 1o B. B. BunorpamoBy) cjioBa mogudHeHbl 0OIIEMY 3HAUEHHIO;
3aMeHa CJIOBa, NPENCTABISIONIET0 CEMAHTHUECKHH LEHTP BhIpazKe-
HHS, CAHOHHMOM B OOOHMX CJydasiX BHI3EIBAeT paspylieHue o0pasa,
# HM B OJHOM, HU B JPYI'OM 3HaUeHHe IEJOTO He [pPas/okKHUMO Ha
snaueHus uyacredl. [leleHue Ha cpalleHHs H eJHHCTBA OCJIOXKHSET-
csl eIle | TeM, YTO MeXKIy HUMH MHOTO II€PeXOJIHEBIX THUIIOB, KBAJIH-
duKalps KOTOPHIX MHOTJA HEJOCTATOYHO MOTHBHPOBAaHAa H, Kak

-cnpasemuBo 3ameuaer A. B. Kymadesa, 1acTo HOCHT CyGBEKTHB-

ublii xapaxrep'. Hanp., B. B. BunorpamoB cunrtaer BeIpaxKeHHE
«IyIId He 4asiTh» — CPAIIeHHeM, a «OTBECTH AYIIy»—eIHHCTBOM.
A. B. KymaueBa He corsiacHa ¢ HHM U TpU3HAeT 006a BBIPAXKEHHS
CpalleHusIMH, HCXOLS M3 TOTO, YTO HU B OJHOM H3 HHX 3HAUEHHE
I[eJIOTO HEe BBIBOJIMMO W3 3HAUEHHS KOMIIOHEHTOB.

[Mogo6HEle Ke MPUMepPhl MOXKHO IPUBECTH U U3 aHTJIHICKOTO
a3blka. JleKcHueckuil aHaiu3 Bbpaxkenuss to cut off with a
shilling  (mocs1. — ymasuTh, OTBA3ATHCS IIUJJIHHTOM) — ‘OCTa-
BUTh 0€3 HACJEeACTBA’ CUHWTAIOlIeecs CPalleHHEM H TOJBKO IT03TO-
my ummomoit (A. B. Kynun), mokaseiBaer, uTo 3HaueHHe 3TOrO BHI-
pasKeHUsT OTUACTH MOTHBHDOBAHO JIEKCHUECKHM 3HAUEHHEM KOMIIO-

HeHTOB: t0 cut off ‘oBpesars, orceun, UpepBaTh, BHKIOYATH U
with a shilling ‘mmagmeroM’, 4YIO IOKA3HBAEGTCA YIOTpeOICHHEM
cropocoueranus ‘to cut off’ B caezyoirem KoHTEKCTE:

5...my own hated, deserted, despised, cut off, little child®.
(Dickens, Nickolas Nickleby).

(B stom mpemtomennn  to cut off — monumaercs Kax
‘rTAMIENHBIE Hacaencrea’).

A. B. Kyuun cunraer Beipaxenne to reach the woolsack
‘ 3aHATbL Mecro JOpIA-KaHIIepa B Hajare’ — CpalleHHeM, uTo, Ip#
yuere JIeKCHUeCKOoro 3HaueHus « the woolsack », Kaxkercs HeCKOMb-
KO COMHHUTeJNBHBIM. B coBpeMeHHOM aHIJIMHACKOM fi3blKe « the

woolsack » oGosHauaer cuuenue JOpA-KaHIylepa B Iajarte JIOPAOB,
ClleJIaHHOE M3 HAOHMTOH IePCTBIO OOJIBIION KBAAPATHON MOMYLIKH.

*A.B. Kymau epa, $paseosormueckue COTETAHUSA, KAk 7acTh CIO-

BapHOro cocrasa. JKypw. «HMnocrpasmusie ssmxm B mroae», N 6, 1953,
€Tp. I2.
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«The woolsack » Taxxke ynorpebssiercss 1jisi 0003HAUEHHUs 3BAHUS
NopA-KaHIepa, Kak BLICOUANIIEro IOPHAAYECKOTO JIOIKHOCTHOTO
guna. Orciofa po6asounoe sHavenue the woolsack ‘JopI-KaHi-
JiepcTBo’!. [ocsennee, B COeAHHeHHH ¢ ‘to  reach’ ‘mocTHyw’
ZIaeT BO3MOMKHOCTb MOTHBHPOBKH 3HaueHHs lLiesoro. Takum obpa-
30M, JAHHOE BbIpaKeHHe NMPUXOJHUTCS CUMTATh HE CpallleHueM, a

€/INHCTBOM.
He commues A. B. Kyeun u E. M. Xackuna B omnpejiejeHuR
THIA BbpaxeHuss to get on one’s high horse (mocm. — cects

Ha BLICOKYIO JIolIajb)—° Bo3ropautbes’: A. B. Kynun cunraer
ato BhipaXkenue enuHcreoMm, E. M. XackuHa—cpalieHueM.

CxozncrBo MeraOpPHUECKHX BBIPAXKEHHH THIA CpaLleHHs H
eJMHCTBA TIOKA3aHO W STHMOJOIU3ALMEeH; U Te U APYTHE CO3NaHbl HA
OCHOBE K.-H. KOHKperHoro (akTa WK sIBJIeHHUS, HMEILEro MecTo
B XKH3HHM HAPOJA, KOTOPOMY TPHHALJIEXAT STH BBIPAKCHHS.

: BritileckazanHoe naet HaM BO3MOXKHOCTb CYUTATh HAHOMAMH He

TOJILKO CpallleHust, HO U ONpeNeJeHHyIo 4acTh equHcTB. Ho B mpu-
HATBIX HAMM 34 WIHOMbl BBIDA’KEHHSIX CYIIECTBYET pasJuuie, KO-
TOpOe, IO HalUleMy MHEHMIO, MPEeACTaBJAseT JBa 3Tala PasBUTHS
OJTHOTO U TOTO e SBJEHHUS.

Dosiee neraibHO paccMaTpUBAETCST ITOT BOPOC BO BTOP O M
ryiaBe, KOTopas B LI&JOM IOCBSILEHA XapaKTEePHCTHKe MeTa(opH-
YeCKHX WIHOM BOOOIIE.

Vayvenne aHVIMHCKHX U IPYSHHCKHX MeTa(DOPUUECKHX HIHOM
JaJlo HaM BOBMOZKHOCTB BLIJIGIHTh UX OCHOBHBIE NPHU3HAKH.

a). Kak omnpeneseHHslil BUL HIHOM, MeTa(popHUUecKas HIHOMa,
o6JafiaeT TeMH OCHOBHBIMH IPU3HAKAMH, KOTOPBIE XapaKTePH3YIOT
unromy BooOuie. [Tostomy mpexxkige Bcero B MeraopHuecKOH HIH-
OMe CJIelyeT OTMETHTh CeMAHTHYECKOe HeCOOTBETCTBHE MEXKAY Iie-
JIBIM # €r0 COCTaBHBIMHU yacTaMu. TakuMm obpasom, Meradopuue-
CKast MHOMa 3TO C/IOBOCOYETAHHE, 3HAUEHHE KOTOPOTO He CBOJIHT-
Cs K 3HAYEHHIO KOMIIOHEeHTOB, Hamp. aura. to take the Queen’s
shilling  (mocs. — B3sTh LIMUIMHT KOPOJIEBBI) — ‘HOCTYIHTb HA
BOGHHYIO CIIyKO0Yy'. Ipys. dghoby Bgdmeyodgdo (moca. 06BeCTH BOK-
pyr ouara)— ‘BbIIATH 3aMyxXK .

Ho 370 HecooTsercTBHE He O3HAYAET, UTO HAMOMAa BOOOLILE
HE MMEeeT OCHOBAHHsI, Wi, Kak mpexmosaaraer JI. Cmur, mpencras-
JsieT Co00f CTpeM/ICHHEe UYeJIOBEUECKONO pasyMa K  <«HeJOTHYHO-
My». [IpakTuka HCIOJIb30BAHHS HAMOM HCKJIOUYdeT KX aJOrHu-
HOCTb, TaK KaK HIHOMa BOCIUDHHHMAETCS HE AHAJUTHUECKH, a KakK

t The Shorter Oxford English Dictionary, London, 1836, . II,
cTp. 2447.

HeyTo LigJIoe, UMeiolilee ofHO 3uauenne. [1pennonoxenue JI. Cmu-
T4 HE OMPABILIBAETCS TAKIKE U HUCTOPUUYECKHMH IIPEANIOCHLIKAMH
pO3HUKHOBEHHST MAMOM. Kak NOKasbBAIOT 3THMOJOTHH MeTadopy
weCKHX HJIHOM, HAUOMBI JIOTHUHBI B MOMEHT 3apOXKAEHHsd, HTO
[TOJITBEPAKAACTCS BO3ZMOXKHOCTBIO PACKPBITHSI HX 3HAUEHUST ¢ ITOMO-
Il 2Ke KX KOMIIOHEHTOB. B paGoTe HalTC WLIIOCTPALUU B Bl-
e aHITHHCKUX M IPYSHHCKHX HAHOM, OOBSCHSIOUINX 3TOT MpoIect

6)+MetadopHruuecKkass HIHOMAa — BbBIpaxkeHHE,
co3laHHOE B pe3dyabTtate , 0600 eHUT KQHEK-
pPEeTHOIO MOHSATHSL

Srumonorus MeTa(OpPUUYECKHX HIHOM BBISIBHJIA, 4TO MeTado-
puueckas HIMOMa — 3TO BBIpA)KEeHHe, HMeEIollee MepeHOCHBIH
cMbIcT. B mMeradopuueckuX MAHOMAaX CEMaHTHUYECKOe HeCOOTBETCT-
pHe MEXIy HeJblM H ero YacTSIMHM BLI3BBAHO MMEHHO HX yHOTped-
JIEHHEM B «IT€PEHOCHOM» 3HAUEHHH.

[Tpu MeraopHUeCKOM H3MEeHEHMH 3HAYEHUH CJIOB CJIOBa IIe-
DEOCMBICASIOTCS Ha OCHOBAHUH IIEPeXofa OT KOHKPETHOrO K 06006-
uieHHoMy. ToT »Ke NMPHHUMI AeHCTBYeT IPH CO3JaHHH MeTa(opH-
YeCKHX HIHOM. B Ipoliecce CBOEro CTaHOBJIEHHS MeTa(opHuecKas
HIHOMA MPOXOAUT NyTh OT KOHKpeTHOro K o6obuienHomy. Hampu-
Mep, TPy3. uauoMa oroosoTo godwbgds BHauase 0603HAUANA [PO-

BECTH CKBO3L CIpoi’, B JasbHedureM, 0600masach, oHa mpHoGpena

HIHOMATHUeCKOe 3HAUeHHe ‘IPHCTBIIUTD .

B rnepeocMblc/eHHH BBIpaXKeHHS B MeTa(OpPHUECKYIO HAHOMY
GOJBIIYIO POJIL HrpaeT accoupanusi. YeJoBeK, MONABIIHHA B HOBYIO
cOCTAaHOBKY, IO 4CCOLMALHMM HCHOJNb3YyeT 3HAKOMOE BBIpAKEHHe,

KOTOpoe B MOMEHT ynorpebseHus npuobperaer MepeHOCHOE 3Ha- .

venue. Bue commuenns, na 3ToM 3rane MBI ellle NaJeKH OT HACTOSI-
el MAMOMBL. YiorpeO/JeHre B aHAJOTMUHOH CHTYaUHH IO acco-
HHALUK 3HAKOMOTC BbIpaXKeHUs 0608HAUAET TOJMBKO KOHCTATAIHIO
(pakra. ITOT NCHUXOJOTHYECKHH MOMEHT HeIOCTaTOUeH JJIs CO3/a-
His uanoMbl. Minoma cospaercss He cpasy, a HOCTENEHHO, B TipoO-
Hecce HCTOPHUYECKOTO PA3BUTHS, B IIPOLECCe MJIUTENBHOTO OOLIEHHS.

B), Crtenmeupr BbsBJEeHHS MeTahOpHUECKOH
CBSA3HM MEXAY HOPSIMBIM H HAHUOMATHUECKUM
BHAYEHHSAMH He OJUHaAaKoBa B MeTadopuUe-
CKHX HJHOMAX.

Metatopuueckre HIMOMBI HMEIOT NPSMOE M HIAHOMATHUIECKO®
3HAYCHHUS, COOTHOLIEHHE KOTOPBIX He ONHHAKOBO BBISIBJISETCS B
uanoMax. Ha cremenu BBISIBJIEHHST STOH CBSI3M OCHOBAHA pa3HULA
MEXKy MetaopHueckKuMHu uauoMamu. Hampumep, anri. to cut
the npalnter (moc. mepepesath GasuHb) — ‘IOPBATH CBS3D,
{Py3- d9hromby obhghs (0ca. ocTaBaThCs Ha CYXOM MecTe) —

OCTaThCA HU C ueM (C HocoM)’, ¢ OAHOH CTOPOHBI, U baker’s dozen
(MOCH. MIOKHHA IeKaps) — TPUHALLATS, yepToBa  IIOXKHHA,
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y rpys. Sdgmob  @gbgdol  goggmgds (moca. mpuienath Horn Ase-
1) — ‘IpUITHCATD cebe uykie Kauectsa'.

[Ipyu aHaju3e MEPBBIX JIBYX BBIPAXKeHUH CTAHOBATCS —SICHBIM,
yTO 3HAUYEHHE HAHOMbI O HEKOTODOH CTelleHH MOXKHO MOTHBHPO-
BaTh CyMMOIl 3HAUEHHS] KOMIIOHEHTOB: B aHMVI. BblpaxKeHud —the
painter —crennajgbHasi BepeBKa, C MOMOLIBI0 KOTOPOH NMPHBA3LI-
BalOT JOAKY K Oepery. IIpsiMbIM 3HAueHHeM 3TONO BBIPAXKCHHUS
(mepepesath BEPEBKY, T. €. IPEPBATH CBSI3b C GeperomM) MOMKHO MO-
THBHUDPOBATb HIHOMATHYECKOE (TIOPBATh CBS3b). I|py3. BhIpAXKEHHE
38bormby  obhgbo —monpasymeBaer BEIGPOLIEHHYIO Ha Oeper phl-
Gy, OTCI0Jla ¥ HIMOMATHUECKOE 3HAUeHHe— ‘OCTAThbCS HU C UeM .

Wuas kapruna mpexacrasisiercss B uauome baker’s dozen. 3nechk

IpsMOe 3HAaUYeHHe B HACTOsIlee BpeMsl yKe HE HMeeT HUKaKoH
CBSI3H C MAMOMATHUECKHM 3HaueHHeM. Tak xe npsiMoe 3HAaueHHe
rpys. BHIpakkeHus odgmolb ggbgdou ao4gmgds — HUUEM He CBA3AHO
C MIHOMATHUECKAM 3HAUEHHEM BbIPAKEHHUS.

VKasanubie BbIDAKEHHs] OTJIHUAIOTCH APYrT OT JApyra crere-
HbIO BHIABJICHHS] CBSI3H MEXKIY HPSIMBIM M HIAHOMATHUECKHM 3HAYe-
HUSIMIL.

CoryiacHo TOMY Pa3JHUMIO, Mbl BBIAEIUAN J(BA BHAA MeTa-
(POPUUECKHX MIMOM: K MePBOMY MBI OTHECAH HIAHOMBI, B KO-
TOPBIX HE YTPaueHa CBA3b C UCXOMHBIM 3HAueHHeM (YCJIOBHO Ha3-
BaHHble HaMH OOpPA3HBIMHU HWIMOMAMH); TOX BTOPHB M

BHAOM MbI 0O BeIUHNIH HIHOMBI, CeMaHTUUeCKUH o6pa3 KOTOpBIX -

COBepLIEHHO 3aTeMHEH, T. €. BhIpazKeHus, 3HaYeHHs] KOTOPHIX a0co-
JIIOTHO HE BBIBOJUMBL M3 3HAUEHHUH KOMIIOHEHTOB (0Ka M eHe B-
Mmue UINOMBI).

MoTHBHPOBKa HAMOMATHUECKOTO 3HAUEHUS CTAHOBUTCH BO3-
MOXKHOH, eCTH JIJIS HAC SICHbl Te yCJIOBHSl, KOTOpble OOpele’uin
BO3HUKHOBEHUE HIHOMBL. TaKOBBI, HANPUMED, HIUOMBI, KOTOpBIE
B CBOEM IEPBUUHOM COAepXKAHUH OTOOPAaXKAIOT:

1. KaxknonneBuyio nesTejbHOCTh YesoBeka: aHri. to wipe the
floor ~with (mocs. BBITEpeTh Moa) — ‘YHH3UTH' rpys. gobol godm-
bmébgo  (IOCH. IPUKPBITH IBePh) — ‘MPEPBATh OTHOLIEHHUS .

2. Cayuau, umetolline Mecto B Obity. Hanp. anrs. to throw a
wet blanket (zocsm HaGpPocHTH MOKpOE OIEsiIO) — ‘OXJIaXKAaTh
b1 Tpy3. 3ogo Fymob gopobbls (moca. o6auTh  Xo0I0AHOH  BO-
HoH) — 00eCKypasKuTh'.

3. HeficTBusi, BhIpazKawuye [ylieBHOe cocTodHue. Hamp.:
anri. to turn upone’s nose at (xoca. NOAHUMATh - HOC)— ‘3alH-
pate HOC' Tpys. womby 30950 (MOCH. KycaTh Majblbl) — ‘COXKa-
Jers’ u'T. A. -
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B OKaMEHeBIIHX HJAMOMAax CBfA3b MeXAY NPAMHIM M HAHOMA-
THUECKHM 3HAUCHHSMH COBEPIIEHHO OTCYTCTBYET, T. K. (axt, HCTO-
pHryecKoe HJIH GrITOBOE SIBJIEHHe, JU00 0Obluail, Ha OCHOBE KOTOPO-
rO BO3HHKJA T4 KM 3Ta HAUOMA, yXe He CYLIeCTBYEeT W/IH BHIO-
yamernr§cl VicueshoBere IOPOKNAIOMUX HAUOMBL  (aKTOPOB
0BYCJIOBIIO TIOTEPIO 3HAUEHH JIEKCHUECKUX KOMIIOHEHTOB B 3THX
WIHOMAX, BCJIEACTBHE UYEro HMAHOMATHUECKOe 3HAueHHe IOJIHO-
CTBIO OTOPBAJIOCH OT IPAMOrO, COXPAHMB C IMOCEIHHM JIHillb OMO-
HUMHUHYIO CBsizh. Cpelu BhIPaX<eHHIl 5TONO THIIA MOMKHO OTMETHTb:

1. MauoMmel, TPOHUCXOXKIEHHE KOTOPLIX CBSI3aHO C K.-H. HCTO-
pruecKUM (AKTOM H/IM KOHKDETHBIM C/IydaeM, MMEBIIHM MECTO B
npouuioM. anr. Hobson’s choice (moca. BeiGop I'oGcona)—— BHI-
Gop monesose’, rpys. bobromho Fougwe (nocat. uartn CapanoHoM)—
SUIITH HENIPOLIEHHBIM TOCTeM .

9. Vnnombl, BOSHUKIINE Ha OCHOBE I103a0LITBIX OOLIUAEeB.
aurs. to dance attendance on (oGcayKuBaTh TaHUys) — ‘JIHIeE-
MepHTE'. TPy3. 3ol 9gob ®©™3> (AOCT. CHAETb 32 IBEPBIO)— ‘CH-
IeTb B Tpaype'’.

3. Vauombl, co3NaHHBIE HA OCHOBE DACIPOCTPAHEHHBIX B Ha-
poze cyesepuii. amra. to put salt on a bird’s tail (mocs. obcnl-
[aTh COJIBIO IITHUbM XBOCT) — ‘HPHUIINTE KOOBLIE XBOCT. IPYy3.
3ol jgbho— CraasuTs’.

4. VinuoMbl, BOCXOjsiline K reorpaduyecKuM HasBaHHAM, C
KOTODBIMH CBfI3aHbl OrpeneNeHHble npenanus. Hamp.: anni. to
send to Coventry (mocusi. mociate B KoBeHTpu) — ‘6o#KOTHPO-
BaTh, Ipy3. 3ol bopol gogws (noct. mpoiith mocr Kaka) —
‘mponacrs 6€3 BecTu', W T. I

Iesenne MeTa(GOpUUECKHX HIMOM Ha oOpasHble H OKaMeHeB-
Iil}e CBSI3AHO C ONpeje]eHHbMH TpyAHOCTAMH. [IpHunna Geccrop-
HO JICZKHT B HX OJHOPOAHOCTH: 002 BHAA MeTa(OPHUHBI, OTOPBAHMI
OT NEPBHYHOIO COJAepXKaHusl, 3HAUEHHe OOOUX HeJb3s CBECTH K
3pauennio KoMrnonentos. OHU OTIHYAIOTCS APYT OT JPyra JIMIIb IO
CTereHH OTOPBAHHOCTH OT MEpPBHYHOrO 3HaueHus. Kpome storo, 06-
pasHas uaMoMa NpeaCTaBJsieT CTyIeHb, KOTOPYIO JOJXKHO IPOUTH
reraopryeckoe BbIpayKeHHe B MPOIeCCe MOJHOrO OKaMEHEHHMS.

Spxum npumepoM mepexona oOpa3HOH HAHOMBI B OKaMeHeB-
WIYI0 SIBJISIETCS TPYSUHCKOE BBIpaXKeHHE JodEmb gopogmgde.«Kab-
Z0> — CeMbCKOXO3sHCTBeHHOe opyaue, ynorpebisemoe B Bocrou-
Hofl I'pysun; uM pasapoOJSIOT KOMbSI 3€MJIHM, KOTOPBIE OCTAIOTCSA
focie maxorThl. Tak MOHHMAaeTcs BhIpazkeHHe jodEmU gopogmgls
IOCJ. TIpoBecTH KabGlno) B NPSIMOM 3HAUEHHH. OTO COHepKaHHE
JIELJIO B OCHOBY HMIMOMATHYECKOTO 3HAUEHHS ¢ yHHUTOXKHTb, CPAB-
HATH ¢ 3emyedl’. Mianomaruueckoe 3HAUeHHE ITOTO BHIPAKEHHS elle
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MOMKHO MOTHBHPOBATH, T:'K. ‘KaOLo’, HBIHE XOTb ¥ YCTapeabH, Ho
BCe-TAaKH M3BECTHBIA HHCTPyMeHT. Ha nannom srame 3oo@mb gogo-
gmgde — obpasHas UAMOMA, HO OHA yKe CTOMT Ha IyTH OKaMeHe-
HIS.

[TyTtb, KOTOPHIH NpoxXOAUT MeTadopuueckas UAKOMA B MPOIEC-
Cce CBOEro CTAHOBJIEHMSI, MOXKHO NPEACTABUTDL B CJASLYIOIIEM BHJE.
Kaxnas Meracopuueckast HapoMa BHauaje ObIa BbIpaKeHHeM,
1IMEIOIUM KOHKPETHOe cojeprkaHue. Ee sHaueHMe HaXOMWJIOCHL B
MOJIHOM CCOTBETCTBHH C CYMMOIl JIEKCHUYECKHX 3HAUECHUH  KOMIIO-
HEHTOB. 3aTeM, ¢ H3MeHeHneM cepbl ymoTpeOG/IeHHs, OHO MPHOG-
peraeT QurypasjbHOe 3HAUeHKe, IPOH3BOJAHOE OT mpsimoro. Ha
3TOH CTyHeHH NPOUCXOAUT 0OCOLLEHHe BBIPAXKEHHST U 3aPOXKICHHE
ero MeTa(OpHUYECKOro 3HAUEHMS, T. €. BHECEHHe HOBOTO COAepIKa-
HUsl B cTapyio (opMy. [leperoctoe 3HAUEHHE BBIPAKEHUS OiIDese-
JISICTCS KOHTEKCTOM MJIM CUTyalikeil, B KOTOPOH OHO ymoTpedsieTcs.

B nmpomoneHun ompegeseHHOro Mepuoga MepeHoCHOe 3Haue-
HHE COCYLIECTBYET «© HPAMBIM 3HaueHWeM U  O8yCJAOBJIHBAETCS
rioceHEM. HeM LIMpe CTAHOBHTCS TOJe €ro ynoTpeGJeHus, uem
Gosee sakpernigercss OHO B Ipolecce OOUIEHHS, TeM Gojee TPHOG-
peraer OHO MPaBO HA CAMOCTOSTENIBHOE CYLIECTBOBAHHE. B Mpo-
mecce OOLIEHUS NIEPEHOCHOE 3HAUEHHE YIOTPeOGISeTcs KaK eUHCT-
BEeHHOe, KOTOPLIM 00sazaer JaHHBIH KOMILIEKC KOMIIOHEHTOB, H
TOJIBKO IIPH CIEeUHAILHOM HAGIIONEeHUN CTAHOBHUTCH  SICHBIM, UTO
PIHOMATHYCCKOE 3HAUCHHE MOTUBHPOBAHO [MPSAMBIM 3HAUCHHEM H
NPOU3OULIO OT Hero. Ha 3ToM srtame 310 BhIpaxKeHHe—oGpasHas
HAHOMA.

Jlajee, MKy HAMOMATHUCCKEM H NPAMBIM 3HAUEHHSIMH Ha-
UHHAETCST PACXOXKJEHHE, KOTOPOe 3aKAHUMBAETCST WX TOJHBIM pas-
peBOM. Paspuis MeTadopHuecKo# CBSI3H MEXIY HUMU BHISBAH JIH-
6o usMenenueMm, JUOO MCUC3HOBEHHEM MOPOAUBILENO HAHOMY (hakK-
topa. Ilpsvoe snaueHHe yxe He SBJSETCS HOCHTENIEM TOTO COJep-
ZiaHUH, KOTOPOe OHO MMEJIO B ONpeNesNeHHBIH MOMEHT, BCJEICT-
2{e Uero BhIparkKeHHe NePBUYHOrO 3HAYEHHs, 0GOCOOIAACh B HANHO-
MaTHYECKOM 3HAUCHMH, OKaMeHeBaeT. Mamomarnueckoe 3sHaueHHe
VIKe Hesb3s MOTHBHDOBATH COBPEMEHHBIM 3HAUCHHEM KOMITOHEH-
“TOB, YTO' BBEI3BIBAET IPeBpalleHHe OOPA3HOH HAMOMBEI B OKAMEHEB-
iIy1o.

- Mnnomartuueckoe 3HaueHye, npu NpespanieHHH H3 0GpasHOI
HIAMOMBI B OKAMEHEBILYIO, CO3aeT TAKOe Ke eTUHCTBO C JAHHBIM
CROBOCOUETAHHEM, KaK H NPSIMOe 3HaueHue BolpaxeHus. [Ipsimoe
H MIHOMAaTHUeCKOe 3HAUeHHsT yIOTPeOJSIOTCS KaK [Ba PasHbIX
SHAYEHHUs, BhIpaXKeHHbIe COUCTAHUSAMH, HMEIOUIMMH OJUHAKOBLIE
JNeKCHYECKHe KOMIIOHEHTEI.

Ho GeiBaer, 4T0 0410 W3 OMOHMUMMUHLIX 3HAUCHHH (B 6OJb-
ITHHCTBE ClyvyaeB OPsMOe) orMupaer. [Ipd 3T0M, HHOCIA, HON
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'é.,mﬂﬂﬁeM 3HAUCHHST HIHOMBI, CJIOBO, moq‘opoeﬁﬂms;e"rcs{ Mce(‘:‘HNéi}LII’II‘:E;
«geCKAM TIEHTPOM BBIPAKCHHS, TEPEOCMDICHAETCS, 2 OKa
‘@AHOMAa CTAHOBHTCS BHOBb o6pasHoil. brodob

K rmpuMepy MOXKHO NPHBECTH IDY3HHCKOE BBIpAXKEHHE J )
Bgaho. Brawase 5T MAMOMA SIBJANACH BEIPAKCHHEM KOHKPeTHO-
ro spaenns: Joo3e — Tpyba, uepes KOTOPYIO 3€pHO IOCTyNaeT B
JKEPHOB; 46oJob Bgagme— mocioBHO 0G0O3HAUANO «3a0UTH TpyOy».
B jgpyroii 06CTAHOBKE 3TO BBIpAXKEHHE MOIVIO yrnotTpebaaThesi B
JIEDEHOCHOM 3HAUEHHH «3aMOJTUATh. ;

~ O6mecTBennasi MpaKTHKa COAEHCTBOBAJNA YCTAHOB/ICHUIO (PH-
rypasbHOrO 3HAUCHUS B A3bike. B ompeneseHHoM KOHTEKCTe MeTa-
(opHUECKOe 3HAUeHHE YNOTPEOIAIOCh KK OTACIBHO C/yLU,QCTByIO—
1uee Bepaxkenne. Ha stom srane — CJI0BOCOUETaHHE Jo3ol Bg45-
o — ¢opma, uMeOWad ABa COMEPKAHMs:  CTapoe (mpsiMoe)
¢ 3a6urh TpyOy n HOBOE (GHrypasbHOe) ‘3aMOJNYATh .

Ee viKe MOXKHO ONpelesnTh Kak ofpasHyto uauomy. [lepexon
HTOT0 BLIPAKEHHS] B OKAMEHEBIIYI0 HIHOMY BBIPA3H/Cs ocladie-
‘gueM: MeTaQOpHUECKOil CBSI3H MeXy IPSIMBIM H NEepeHOCHBIM 3Ha-
wenusamu, OcaieHne 9ToH CBs3u OOYC/IOBICHO THe yroTpelie-
HUeM CJIoBa §tode B NPSMOM 3HAUEHHH.

B nasbHelmeM, o[ BJAHSHMEM HIHOMATHUECKOrO 3HAUYEHHd,
ca10B0 $60o3o, mpeacTaBIsIoNee CeMaHTHIECKUH LEHTD BbIPaXKeHHU,
[OABEPIVIOCh NEPEOCMBICJIEHHIO, OHO INPEBPATHJIOCH B CHHOHHM
«pra, psiga 3y6oB». Benencrsue 3Toro, nepecraer J1eHCTBOBATH
IpsiMoe 3HAUEHHE BBIPAXKEHHUA, W HIMOMATHUECKOE 3HAUCHHE IOJI-
HOCTBIO CJMBaeTcs co ciaoBocoueraHueM (¢ (opmoi). B macros-
Llee BpeMs cjaoBocoueranue jmodol Ygyzéo mommmaercs B 3Have-
HUH «3aMOJIUATbY.

TaguM 06paszoM, IOJHOe «OKAMEHeHHE» KOMIIOHEHTOB, T. €.
OKOHUATEIbHBI OTPBIB HAHOMATHUECKOIO 3HAUEHHS OT CBOEro CO-
JIePKAHUS, FABJASETCS HEOOXOAUMBIM YC/JIOBHEM IIPeBpalleHHst 00-
Pas3HO# HAMOMBI B OKaMEHEBLIYIO.

Ho cienyer ormeruTs U TaKHe CIyddd, KOIAA BbIpaKeHHe,
HCTOUHHK IIPOUCXOXKJEHHsI KOTOPOTO YIKe He JefcTByer, IPHHH-
Maercst 3a ob6pasHyio, a He oKaMeHeBlIyio uanomy. Hanpumep, rpy-
3HHCKas uauoMa: ©o3bg rogol (ooubds (moca. o6AUTH K.-H. TPs-
3bl0) — ‘OCpaMuTh .

B srofi maunome orofpaxkeH OAUH M3 BUAOB HbIHE YK€ I103a-
OrlToro makasanus (pawblie B I'pysnu Juojefl, HapyUHUBUIHX MO-
PaJibHBle 34KOHbBI, BBIBOAWIK Ha AEPEBEHCKYIO IIIOLLAAb H JIHJIH
HM Ha ToJIoBY Ipsidb). Ecjau Obl €IMHCTBEHHLIM NPH3HAKOM OIpe-
JEJIeHHs] OKaMeHeBIlefl HAMOMBI TPHILIOCh CUMTATD YHHUTOXKEHHE
HCTOUHHKA, TOrAa BbpaykeHue o3ty ool obbds Hy»HO OBI-
30 6Bl TIPUHATL 32 OKaMeHeBIIylo uanomy. Ho Beipakenne oogbg
ool olbds  He MokeT CuMTATBCS OKAMEHEBIUHM, IIOTOMY

5
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UTO €ro HAHOMATHUECKOe 3HAYEHHE MOXKHO MOTHBMPOBATH HPSAMBIM,
3HaueHueM. B TpsSMOM 3HAUEHHH OHO 110 3MOUMOHAJBHOH OKpa-
HIEHHOCTH MOKET OBITb CBSI3aHO C €0 HAMOMATHUECKHM 3HAUCHHEM.

r). CeMaHTHYEeCKUM CTepxKHeM MeTadbopuue.
CKOH MAHOMB B OOJBIIHUHCTBE CJAYyYaeB SBJ -
eTcss MUMS CYLECTBUTEJBbHO e, .

Meradopuueckrue HIHOMbI, B KOTOPBIX CEMAHTHUECKHM LEHT-
POM SBJISIOTCS JPYrHe YacTH PeUM, HMEIOTCS B MaJOM KOJIHUECTBe,

B paccmorpennbix HaMu MeTadopHUECKHX HAMOMAX HOCHTEs
JeM CeMaHTHUeCKOro o0pasza TMOUTH BCEerJa sIBJASETCS WMs CyIecT-
BUT@IbHOE, KOTOPOe He3aMeHHWMO CHHOHEMOM. Hamp.: B Bhipake-
nuu to cut the painter samena the painter ero cuHoHmMom the
rope BbI3OBET paspylleHHe o00pasa, Tak KaK HAHOMATHIECKOE:
3HAUYEHHE BBIPAKEHHUS OMPEIENIETCS OCOOCHHOCTBIO HMEHH CYIIeCT+
BUTEJBHOTO.

e). Meradopuueckas HIHOMA IO HA3HAaTe-

HHIO CHHOHHM CJOBAa.

CemaHTHUECKHI aHAJIH3 HJIHOM, HpOBeJ.IeHHbIﬁ C [EJIbIO BBISIB~-

JIEHHST CEMAHTHUECKOH B3aWMOCBS3H CJOBA C HlLHOMOfI, ImoKasaui,

4TO IIOHSITHE, BLIpaKeHHOe H,H‘I/DO‘MO‘I‘/’I, MO2KHO TiepegaTb ¥ CJIOBOM..

HOSTOMY 3Ha4YeHHe UIHOMBI B OGOJIBLIIHHCTRE cayuyaeB COOTBETCT-
BYye€T 3HAUYEHHIO KaKO‘I‘Ov—HI/I6y,HI) OIIpeeJEHHOI'O CJIoBA. Pacemort-
IYGEHHG HIUOMDBI B KOHTEKCTe IOATBEPKIAAET, UTO HAUOMY MOZKHO, HE"
HCKazasg CMbICJa, 3aMEHUTh COOTBETCTBYIOLIUM  CJOBOM. Taxum:
o6pa30M, MOZKHO INPEATNIOJOKHUTD, YTO HAMOMA SIBJASIETCH CHUHOHH-
MOM cCJiOBa M, KaK TaKoBa, O@JIH,ZI&GT‘ BCEMH OCHOBHBIMH IIpu3HaKa-
MH, XapaKTEPHU3YIOIIUMHU CUHOHUM.

B rpytre JIeKCHYeCKHX €IHHHIL, 0603‘H‘3113}0HLHX TO HJIHM HHOE

TOHSITHE, HAHOMA BBICTYNAET KAK CHHOHHM. DTO, C OMHOH CTOpPO-
HBI, JOKA3bIBAETCS TeM OOCTOATEIbCTBOM, UTO OOJBIIHHCTBO HIM-
OM — BBIPDAXKEHHUS, CYIIECTBYIOLIHE MAPasJIeNbHO ONpedeJeHHBIM
CJIOBaM, C JAPYrodl CTOPOHBI, WAHOMa BMECTe ¢ STHMH CIOBAMM’

BBIDAXKAET Pa3Hble OTTEHKH OJHOro oOLlero 3HaueHusi. B BwIpa-
JKeHMH PA3HbIX HbIOAHCOB OAHOTO M TOTO K@ 3HAUEHHS WANOMA W
C/IOBO AEHCTBYIOT TAK 2Ke, KaK CHHOHHUMbL. Pasnuily Mex1y cJIOBOM
W €ro CHHOHMMOM — HJHOMOH CO31aI0T Te Ke (PaKTOPHL, KOTOPHE"
OTJIHYAIOT APYT OT Apyra CHHOHMMHUUecKHe ciaoBa. Cpelld HUX HaH-
GoJiee BazKHBIH — 3MOLMOHAIBHAS OKpacka, KoTopas IOUTH BCE
BpPEMsI CONYTCTBYeT MeTa(DOPHUECKOH MIHOME I KOTOpas Hpemo-
IIpeAe/IsieT CTHANCTHYECKYI0O QYHKIMIO uAHOMBL Hamp.: manoma:
to take to one’s heels—cu/ibHee, 4eM ero CHHOHHMHUECKHI Ba-
PHAHT B BHAE coBa to run away. ITosromy cdepa ero ymorpe6--
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. jeHHsi COOTBETCTBEHHO orpannyena. Maumoma to nail to the barn-
door — sipue, UeM ero coorsercrsue-—to disgrace. Amnramiickoe
‘40 kﬂl’ Goaee HEHATPanbHO, YEM €r0 CHHOHHM B BHIE ILAHOMII: 10
cook one’s goose.

Ha BO3MOXKHOCTb CHHOHHMHUGCKOH CBSI3M MEKIY CJIOBOM H
COOTBETCTBYIOIEH eMy MIMOMOH yKasbiBaeT TaKxkKe HA3HAUCHHE
uauoMbl: C ONpeNeNeHHOd TOUKH 3pEHHs, CO3JAHHEe HAHOMBI MO-
sKeT OBITb OOBACHEHO TOH 2Ke HeoOXOAMMOCTBIO, KAKOIO 00BICHIET-
csl CO3JlaHHe CHHOHMMA B sA3blKe. 3alaua  CHHOHUMOB —— OCBETHTE.
MOHATHE CO BCEX CTOPOH, T. €. IepeNaTh KaXKABIH OTTEHOK OJHOIO-
sHaueHHs, Oyab TO CEMaHTHUECKOTO /M CTHIHCTHUECKOTO XapaKTe-
pa. Jra 3ajava onpeiessercs HasHAUCHHEM CHHOHHMA B SI3bIKE:
C TIOMOMIBIO CHHOHHMOB SI3BIK CTAaHOBHUTCS OOviee BBIPA3UTENBHEIM,
0OPA3HBIM U IKCHPECCHBHBIM. [IpH PacCMOTDEHMH HIHOMBL B KOH=
TEKCTE 3aMEUAeTCs, UTO Ile/ib HCIONb30BAHUS MIHOMBI MOYTH Ta
JKe, UTO U CHHOHHMA.

HMnuoma npencrapnsier 106aBOYHOE CPEACTBO, KOTOPOE YACTO-
BMECTE CO CJIOBAMM BhIparkaeT OJHO ONpeNeSeHHoe MOHsTHe, Tak
XKe KaK 0 CHHOHHM, OHa BBIPAXKAeT K.-H. HbIOAHC OJHOrG OBIErc
sHavenusi (Hamp. to keep one’s nose to the grindstone A0C.
‘IepKATE HOC y TOUMJILHOTO KaMHS'—‘pa6oTaTh, TPYAUTHCT —— CH/b-
Hee [0 3HAYEHMIO, UeM ero CHHOHUM o work) u BMecTe ¢ ADYTHMH
CHHOHMMHYECKUMHE caoBaMu -(labour, toil) —monarue (to work) B
€r0 MHOroo0pasuy. ‘

CyluiecTBOBaHHEe CHHOHUMHUUECKOH CBSI3H He HCKIIOUAETCS H TeM:
00CTOSATENBCTBOM, UTO HIHOMA — CJIOBOCOUeTaHre, MuoMa — ce-
MAaHTHUCCKAs! AUHULA, BBIPAXKAET OIHO MOHATHE, UTO KAcaeTcs ee-
CTPOCHHsI, TO OHO OCTaercs (GOPMOH, KoTopasi JaxKe He OLLYHIAeTCS
B MOMEHT €e BCTAaBKH B Peub.

B rperbeii rmase paccmarpusaercs BOIIPOC I'paMMaTHye-
CKOH IPYNIMHPOBKH MeTapOPHUECKHX HIHOM. IlonbiTKy npamma-
THUECKOH KIACCHUKALME HIMOM CPEH AHNTHACKHX aBTOPOB Ha-
xonum y ¥. Mak-Mopau. VYxkasanuas KJIaCCU(DUKALMS  CIYKUT
BBIACHRHHIO Caefylolux  sonpocos: 1. Kakyo rpamMmartnueckyio
(TOUHee MOP(OIOrHUECKYI0) (DYHKUHMIO BHIIOJHAET T4 WIH HHAS
HauoMa. 2. M3 Kakux wacTefl peunm COCTOHT OHA. AsTop ¢ 0coOHM
BHHMAHHEM OTHOCHTCS KO BTOPOMY IYHKTY KJAacCH(UKALHH,

[Mo nauwremy muenuto, kraccnurkauus wauom mo YKa3aHHBIM'
PUSHAKAM IIPOM3BENeHa B OCHOBHOM MPaBHIbHO. WagulIEuM Ka-
KETCSL HAM CTOJIb JIeTasbHOe PAaCCMOTPeHHE COCTABA HIHOM, B TO-
BPEMsT KaK aBTOp BOBCE He PACCMATPUBAET HAHOMY KaK CHHTAKCH=-
UECKYIO elUHHULY.

Kpome roro, Beio Bzammocssazp MEXKIy YKa3aHHBIMH BOIIPO-
CAMH aBTOp BBIPASUI TeM, UTO HAHOMBI, 0GIaNAI0LHe OMnpe/eseH-
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HBIMH TPAMMaTHUECKHMU (QYHKIHAMH, OH PACHPELeJHI — T0 yepe-
JTOBAHHIO 4YacTeH peurn B HX COCTaBe.

PaccMoTpenue »Ke 9THX JIBYX BOIPOCOB B OPIaHHUECKOH CBSAZH
Ipyr ¢ APYroM Aajo Obl €My BO3MOXHOCTb CAEIaThb OlpeeseH-
HBle BLIBOADLI, MOTYILIHE HMeTh JUIs TPaMMATHUECKOIO aHajm3a
HWIHOM Tropaszio OoJbllee 3HAUGHHE, UeM TOT NPOCTOH IepeueHs,
KoTOphIi gaH y ¥. Mag-Mopau.

Bacnyxkusalor BHuManue ykasauust A, B. KyHnuHa o rpynmu-
POBKe (Ppa3eoJIOrHuecKHX CPallleHHH.

pynmyupoBKa HAHOM 10 TPaMMAaTHUYECKHM IPH3HAKAM HMeEeT
G0JTbllIOe 3HAUEHWE JII BBICHEHHS MX OTHOIIEHHs K cjaoBy. OHa
laeT BO3MOXKHOCTb B OOLIMX 4YepTax yCTAHOBUTH SKBHBAJEHTOM
KaKoH uacTu peun sBJsSeTCs JaHHAs HAOMAa M Kakue (YHKIHMU BbHI-
IOJIHSIET OHA B IIPEJIOXKEHHH.

Wnnoma — cemaHTHUECKOe LeJIO€; ee 3HAUEHHE He BLIBOAUTCA
U3 3HAUEHHUS KOMIMOHEeHTOB. CeMaHTHUecKas HepasNeTbHOCTb HAUO-
Mbl BLI3BIBAET €€ CHHTAKCHUECKYI0 HepasjgoIKHMOCTb. Hoawowy
BIHOMa PaccMaTPUBAETCs KaK IKBHBAJEHT COOTBETCTBYIOIIEH da-

L CTH DeuH.

B pasofpaHublx HAMH MeTaQOpHUECKUX HIHOMAaX 06Hapy>Ke-
Hbl HIAMOMBI-3KBHBAJICHTB! CJEAYIOUIUX UacTedl peun: MMeHH Cylile-

“CTBUTEALHOTO, IVIaroJia, HMeHH IIPU/IaraTeJbHOrO U Hapeuund.

[pynnupoBka paccMOTPEHHBIX HAMH AHIVIHHCKHX MeTapopH-

"UeCKHX MOHUOM IIO rpaMMaTHUYECKUM TIpUsHaKaM mokKasaJga, 4ro JaBe

Tpetn 31X uauoM (Bcero 500) — 3KBUBAJEHTH TIJaroja ¥ HX
COCTaB, B OOJBLINHCTBE CIyUaeB, MPEACTABJIEH IJIATOJOM H HMe-
HEM CYLIECTBUTEJIBHLIM (MMS CYLUIECTBHTENbHOE BXOJHT B COCTAB
ITOYTH BCeX MeTa(OpPHUUECKHUX HAMOM). 3HAUHTEILHO MEHbIle WIH-
OM-3KBHBAJIEHTOB HUMEHH CYLIECTBUTEIBHONO. OKBHBAJEHTHI MPH-
JlaraTebHOrO M HapeuHst OOHAPYKEHBl TOUTH B OJMHAKOBOM KOJIH-

“UeCTBE. | €

KaK BBIFACHUJ/IOCH, B OIpeNeJeHUH TOro, 3KBUBAJEHTOM KaKo#H
YaCcTH peud ABJAACTCA TA WKW WHAd UJUOMAa, OIIpeleJeHHYI0 POJIb
urpaer cCocrap HIAHOM; HOCJTQL[HI/H‘/)I, B CBOIO <quep1€ﬂb, O6yCJTOBJ'IHBa'

‘eTCsd CEeMaHTHKO-JIEKCHUYECKUMHU JaHHBIMH HIUOMBI. PaCCMOTpeHHe

MJIHOMBI B.3TOM IJIaHe JaeT HaM BO3MOXKHOCTL 3aKJIOUATh, UTO
HIMOMEI, HMeIOIIe ONpPeNeNeHHbIH COCTaB, OUTH BCEra SIBATIOTCA
SKBHUBAJEHTAMH OTIPEIesIeHHbIX yacTed peum.

ITo cocraBy HAMOMBI-S9KBHBAJIEHTHl IVIADOJIA XaPaKTePU3YIOTCS
HauGoJbluell ONpeleNIeHHOCTbIO B CPABHEHHU C HIMOMAMH-3KBHBA-
JIEHTaM¥ JPYTUX uacTell peun. B ocHOBHOM, OHM IIOUTH Bcerga co-
CTOSIT M3 IJIAr0JAa ¥ UMEHH CYLIEeCTBUTENbLHOTO.

Manombl-3KBHBaJEHTH! I1arona (Kak ¥ APYLUX yacTell peun)

'N'I:I pacupenesuan Ha rpynmnsl IO COCTaBy. B unnomax-skpuBajieH-

Tax TJ1aroJsa Mbl BblJAEJJIUIN MJIHOMBI, B COCTaB KOTOPLIX BXOIAT:
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a) raaros + uMsa cymects. Hamp.: to eat  dinners TOTO--
BuThCS K azBokarype’; to turn the tables ‘nomenartbes POJIAME’;
B) TvIaroil + MMs Cymiects. + jp. yactu peun. Hamp.: to beat
about the bush ‘xoxuth BORpPyr za okoxo’; to talk through one’s
hat ‘rOBOPHUTDL IJIYHOCTH;
_ ¢) raroa + Jp. 4acTH peuy, KpoMe HM. cymiects. Hamp.: to
20 West ‘ymepers’.

Cuexyer OTMETHTD, UTO IMOCAEIHSS IPyNHa OUeHb MaJouHc-
JIEHHA.

B cocraB HWIHOM-3KBHBAJEHTOB MMEHH CYyLIeCTBUTEIHLHOTO
065132aTeIbHBIM 3JIEMEHTOM SIBJSETCS UM CYIIeCTBUTEIbHOE (Ta-
roJi TIOUTH He BeTpeuaeTcs). UepefloBaHUE YacTel pEUM OUEHb HE
CJI03KHO. B OCHOBHOM BBIZIGJIEHBI J[BE€ IPYIIIEL IO COCTABY:

a) mpuaar. + uMg cymects. Hanp.: white elephant ‘moma-
POk, ot KOTOPOrO He 3Haellb KaK M3baBuThCsA’, a curtain lecture
‘BLINOBOD, TIOJMYUaeMbIH MY?KEM OT 2KeHBl HaeJHHe ;

6) uMsg cyuiecTs. (uaule B pPoJA. IHamexe) -+ HMA CyUIECTB. .
baker’s dozen ‘rpunaznarsy’,a feather in one’s cap ‘ro, IeM MOJK-
HO TOPJAUTHCs .

ITosroBuHa WIHOM-3KBUBAJEHTOB TPUIATATENBHOrO BhHIpAXKaer
cpapuerne. OTHUM U3 KOMIIOHEHTOB IIOUYTH BCErAa ABJISETC UM
cymlecTBuTebHoOe: as plain as a pikestaff ‘acmmii Rak Aem,,
as thick as thieves ‘cuasunble Rpemkoil IpysRO0ii’.

AnajoruyHasi KapTuHa B HAMOMAax-3KBHBAJEHTAX Hapeuusd:-
danp.: with a high hand ‘sractuo’, over head and ears ‘mo
yumn’, lock, stock and barrel ‘mommocrsio’.

KoanuecTBeHHOe COOTHOIIEHNE TEPEeuUCIeHHBIX HIHOM TaKO=
BO: UJMOMbI-3KBHBaJeHTHl ryarona 400, nAMOMBbI-5KBUBAJEHTH HMe-
HH CYIIeCTBHTENbHOTO 60 WIKOMbBI-3KBUBAJIEHTH TIPUIATATEIbHOIO-
23 u napeuus 28.

B paccmorpenHoM MaTepHase HaMH yCTAHOBJIEHBI  CJHydaH
yIOTpeOIeHUsT UIHOM-2KBUBAJICHTOB IV1aroJa B CAEAYIOIUX (YHK-
LUSX:

1. Tlonnexauiee — Fven to fling her cap over the windmill
didn’t seem like rank and staring madness (Galsworthy, Swan
Song). '

2. Ckasyemoe —He soon made ducks and drakes of what T
gave him (Dickens, David Copperfield).

(B nucceprannu mpuBemeHbl Caydau  yHnoTpeOJIeHHT HAHOM--
SKBHBAJIEHTOB IViaroja B (DYHKUUH NPeJUKATUBA ¥ YACTH COCTAB-
HOTO MOZAJBHOIO CKa3yeMoro).
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3. Homonnenue — ,Naturally, we was both of us inclined
to give such a subject a wide berth®. (Dickens, David Copper-
“field). ‘

4. Ompenenenne —,But you have what they haven’t, Fleur,
~——power to turn one’s haad®. (Galsworthy, Swan Song).

5. ObcrosTenbeTBenbe c1oBa (o6pasa JefCTBHS, BpeMeHH
U nean) — »1 can’t stay here forever twiddling my thumbs*
“(Galsworthy, In Chancery).

Hajee B puccepTanMOHHON paGoTe pPaccMATPUBAIOTCS CHHTA-
'ECHYECKHE (QYHKUMH HIHOM-35KBHBAJEHTOB HMEHH CYIIECTBHTENb-
* HOTO, NPHJIAraTeNbHOTO H HApeuHs. ;

B uerseproii ruase paccManpuBalotes  BHABI Npy3uH-
“CKHX COOTBETCTBUH AHIVIMACKHX MeTa(OpHUECKHX HIHOM.

Ilpu nepesome anrmiicknx MeradopHuecKHX HIHOM HA rpy-
SUHCKUH A3BIK HAMEUAIOTCs 3 THUIIA COOTBETCTBHEL:

1. Tlepepon unuomatHueckuMu napasiensmu. 2. Ppaseonoru-
"UECKMMH coueTaHuAMH. 3. OmHucaTesbHBI MepeBo.

O6BluHO mMpH TIepeBONe HAHOMBI HAMOMON PA3JIHYAIOTCS ABA
BUla: |.—IepeBOa MONHBIMH HAHOMATHUECKUMH ITapajulesiMA,
T. €. BBIPAKEHUSIMH, MOJHOCTBIO COBIANAIOIIEMH TI0 3HAUCHUIO U
‘06pasy —to turn up one’s mnose at ‘gbgobob ofgge’. 2.—
TIepEBO/ HEMOMHBIMU HAHOMATHUECKUMH TIApPa/ICIsMH, T. €. BHIpa-
KEHHAMH, COBIAMAIOIIUMU IO 3HAUEHHIO, HO OTTHUYAIOIIHUMHECS IO
‘06pasy —to have bats in one’s belfry 9fyébgdo 3gogh oogBo’.

YuuThIBAs STHMOJIOrMYECKHe JAHHbIE, MOJHBIE HIHOMATHYE-
“CKHe NapaJiean AENAT Ha CACAYIOLIHe TPYIIIH:

4) MHOMBI, BOSHHKHOBEHHE KOTODPHIX CBSISAHO C MHupoJOrHYe-
'CKUMH IPEAAHUSIMA U HCTOPHUECKUMH (DaKTaMHU;

B) HIAHOMBI-KAJbKH, 00Da30BaHHble, B OCHOBHOM, TIO obpas-
LY JPEBHHUX KJIACCHUECKHX SI3BIKOB;

C) HAMOMBI, BO3HHKIIHE HA OCHOBE OIHHAKOBLIX OGHUACE y
‘HApOMOB, KOTOPLIM IPUHANIEIKAT STH UIAHOMBL

K rpynme morHbIx mamoMarHuecKux napaJsiesnefi Mbl OTHO-
‘CHM TaKKe, TaK HasblBaeMble, COMATHUYECKHE HIHOMB
Hanp.: to put one’s foot down ‘mgbo @ss3obs’,

Kpome storo, y o6pasubix winom B APYTOM si3BIKe GOJIbIIe MO-
TYT OKa3aThCsl MOMHbIe HAHOMATHUECKHE IAPAJIENH, YeM V OKaMe-
HeBLIMX HAMOM. [IpHunHy, 7O HalleMy MHeHHIO, CJeyeT HcKaTh
B CHenH(UYHOM XapaKTepe TexX YCJIOBHE, KOTOpHIE  OTPeneasioT
CTAHOBJIEHHE OKAMEHEBUICH HIHOMBL.

IIpu pasGope anruiickux MeTaQOPHUUECKUY HIHOM M HX rpy-
SHHCKHX SKBHBAJIEHTOB B COBPEMEHHBIX MePEBOLAX MbI 00Hapyxu-
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JIM TOILKO TPU cJjydyas IepeBoJa WAHOM CeMAaHTHYECKH M JIEKCHYe-
CKH OJIMHAKOBBIMA HAHOMaMu. Cpeau HUX NepBas [apa—T. H. CO-
MaTHUECKHEe HJHOMBI (SBJSIOUHECS OJHOBPEMEHHO OOPa3HBIMH
FNHOMAMH)

»1 may turn my back on this town a few hours sooner than

- I intended, but what of thatz“: (Dickens, Nickolas Nickleby).

— 8g YgBodgros ¢olgbody Losomoom 0d0%g opby Bggsigom
Bybgo o3 Jorrodl, gobyg 3obLobmgbmmo doJ3L, Bogéod 2060 Lmen-
36000 oby obol? :

Bropas napa — ofpasuble HAMOMBI, BOSHUKIIHE Ha OCHOBE
0O1Iero cojepkKauust B 000UX SI3BIKAX:

Prospero—...do nof give dalliance too much\Fein (Shakespeare,
The Tempest).

35701[)33(4)«1: 363?)00)0 Q{J@Bob ol dmnBg> bea3ggbo.

Tperbst mapa — HMAMOMBI, B KOTODBIX TPY3HHCKAH BapHaHT
TIPENCTABEH KaJbKOH:

Tranio—And... if you break the ice and do this feat...

(Shakespeare, The Taming of the Shrew).

Obobom — ... oy gobegbo gobgmb o o8 ULsjdgl dmofql-
éoggoo....

" Ilpu cpaBHEHHH HAMH OTMEUEHO HECKOJIBKO CIyuaeB CO3MAHHS
KaJIeK B I'DY3MHCKOM s3blKe. Harmp.

Beatrice... therefore [ will even take sixpence in earnest

of the bearward, and lead his apes into hell. (Shakespeare Much Ado

about Nothing).

dgohtrohy — mBxmdglios  gd3b  3gblog ©EogmEay  Gmdgmmody
%’oﬁoad(gmogb o Jdob 8508wmbg3b 23”2&”59“"’[’5636 a>gndmgn.

[MonoGHele HAMOMBL JTOCJIOBHO IlepeBeleHb C AHIVIHICKOrOo Ha
TPY3HHCKHA U CHAGKEHB COOTBETCTBYIOI[MMH KOMMEHTApPHSIMH.

Henonubix wamomarnueckux mapasuesiell 0KasaJgoch CpaBHH-
TeJIbHO Gosbine (13): '

Mess.—1 see, lady, the geatleman is not in your books.

(Shakespeare, Much Ado about Nothing).

Bogbogo — bhogmébyy BobL, Jowdodmbm, ojzgh b oo
@gdsmon 35@&35m.

Ormevensr ciyuan mepesosa WIHOM (PaseosOrHUECKHMH CO-
HUETaHUAMH, HAID.:

There was nothing inviting in the object, but Mr. Nickleby was
Wrapt in a brown study. (Dickens, Nickolas Nickleby).
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obogboo ob ymngows gl Logoebo dodboggero, 8036’;0’3 .
@86) 50‘5360 ohds 303&33‘30 Rsggmmeymoyer. 5
" BoJIbIIMHCTBO AHIVIMICKUX HAMOM [epefaHo Ha I‘pysHHCK
ﬂBBIK OTMUCATEJBHBIM IIEPEBOIOM: ;
The girls have only to turn the tables, and say of one of*ﬂ'
their own sex: nshe is as vain as a man*. (Thackeray, Vanity
Fait). ‘ e
JoroBzomgdl Bgmdmooom, 3obodom, Lbvmosp Bgsdhybmb.
9L o Loggmobo Ljglob 3obhmgbgdoty »Jgob: gL Jomo 80805000‘
30 83@0@@&0 > 383obhFogoboom®.
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